
_ ... _---'.- .------=--~.-:-:-.. ,-------.-. -.... -._---------------------------------------- - -r,---- --'''' 

'rc;~d;~~~~lrTl (jss Ni~~::;-;;i:~;s.Heb;iclAS { 
NO 371 FEVRIER! 1977 Jour;;;j! Oifici;:;i . 0 371 FEBRUARY 1977 

~ [iir\~!,i~-,\rt: Ie 

----.... ~~.-~---~) .. ~ ... 

CONDOMINIUM DES' NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT NO 2 de 1977 

Relatif a la definition des pouvoirs 
et pr~rogatives des Membres de l'Assem
bl~e, Repr~sentative. 

LES COMMISSAIRES·RESIDENTS DE, fRANCE ET 
DE SA MAjESTE BRITANNI~UE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

- VU: Itarticle 2 (paragraphe 2) et 
l'article 7 du Protocole-Franco-Britan -
nique de 1914. 
- VU: I' article 30 de l' Annexe a 
l'Echange de Lettres entre les Gouverne-

ments du Royaume-Uni et de la·France en, 
date du _ 29 AoOt 1975, 'portant cr~atio" 
de ltAssembl~e Repr~sentative des Nou
velles-H~brides, ' 

A R RET E N T 

ARTICLE 1 .. - 10 ) Dans Ie pr~sent R~gle
ment Conjoint on entend par "Enceinte de 
l' Assembl~e « t la salle danslaquelle 
si~ge If A9sembl~e ou 'tout autre lie~ au 
local utilis~ par ItAssembl~e pour ses 
travaux ou ceux de se~ Commissions ainsi 
que l'enceinte'r~serv8e au public po~~ 
lui permettre d' assister aux t~avaux de 
~tAssembl~e. 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 2 of 1977 

CF~, 1:132/4/13 

TO DEFlNE the powers and privileges of 
the members of the 'Representative Assembly. ' 

~/ADE by the Resident Commi's'sioners under the provi
sions of Articles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol 
of 1914 and ArtiCle 38 of the Schedule to the Exchange 
of Notes between the Governments of the Un'ited Kingdom 
and the French Republic made at Pari,s the 29th day of 
August 1975 establishing the Representa,~ivq A:ssernbly: 
of tPfJ New J{ ebrides. 

Interpretation 1. , (1) fn this Regulation -

"officer of the Assembly" 'means 
the Clerk of the A'ssembly, and any per
sons appointed to assi'st him and shall 

, also' include any police officer on duty 
within the chamber, of the ..Alssembly or 
the precincts of the' Assembly; . 

"precincts, of the AssemblY" 
means the chamber in. which the Alssem
bly 'shall 'sit when in'session and such 
other places or premises ,as may be 
used by ,the Assembly ,or any committee 

or committees thereof and 'shall include' 
the, accommodation provided x'n order 
that members of the public may view the 
p,roceedings of the A'ssembly~! 

/ (4). If a President of the·'Ajs-
'semblyshall be ele~ted, in place of 

'the Co-Presidents, references iri'these 
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J 

, : 
i I 

I 

• 



"Fonctionnaires de 1~Assembl~e": Ie 
Secr~taire G~neral de l' Assembl~e au 
toute personne nommee PQur l' assister 
ainsi que tout agent des forces de poli
ce en service ~ ItAssemtil~e au dans son 
enceinte. 

20) 5i un Pr~sident de l' Assemblee 
est elu ~ la place des Co-Presidents, 
toutes references aux Co-Presidents fi
gurant dans Ie) prBsent Reglement stap. 
pliqueront au President. 

ARTICLE 2.- Aucun membre de l' Assem
blee Representative'ne peut faire l' ob
jet de poursuites civiles ou penales, en 
raison de declarations verbales pronen
cees devant.l' Assemblee, eu ~ l' une 
de ses Commissions, ou de declarations ~
crites figurant dans un rapport destin~ 
~ II Assembl~e ou l'une d~ ses Commis
sions, ouen ~ertu de touts question 
soumise ~ l'Assemblee' par un Conseiller 
sous une forme quelconque· (projet de de
lib~ration. petition,motion, etc.~.). 

ARTICLE 3.- Un membrB de I' Assembl~e 
ne peut faiie l'objet d'une contrainte 
par -corps : 

a) Pour dette civile alors qu'il se 
rend ou revient dtu~e r~union de l'As-

. semblee ou de 1 'une des Commissions de ' 
ladite Assemblee, ou y assiste. 

b) Pour infraction penale dans l'en
beinte de I' Assemblee, pendant que sie
be l'Assemblee ou l'une de' ses Commls
sicins, sauf accord des Co-Presidents. 

ARTICLE 4.- Aucune semmation de ~o~pa
ra1tre ~manant dfun Tribunal quelconque 
ne sera signifiee dans I' enceinte de 
l'Assemblee pendant 'qu'elle siege, au 
lars de toute reunion de toute Commis
sion. 
ARTICLE 5.- Tout Conseiller dont l'As
semblee aura prononc~ l'exclusion tempo~ 
raire conform~ment au Reglement Int~
rieur de ladite Assemblee s'en verra in
te~dire l'accas tent que cette m~sure ne 
sera 'pas levee; tout Conseiller frappe 
d'une telle mesure se trouvant dans 
l'enceinte de l'Assembl~e en contraven
tion avec Ie present article peut etre 
contraint par l~force ~ evacuer le9 
lieu x par tout membre des Forces de Po
lice des Nouv~lles-Hebrides agissant sur .. 
instructions des co~presidents. 
ARTICLE 6.- 10) La public ;es~autori~ 
s~ a assister aux seances de l'Assemblee 
D6nform~ment au Reglement . Int~rieur de 
celle-o!. ~ ,- .. ". 
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Rules to the Co-Presidents shall be 
construed accordingl}".· 

2. ~ No civil' or criritinal proceeding·s 
may be instituted against any member 
of the Representative Assembly for 
words spoken before, ; or written in a 
report to the Assembly or to any com
mittee mereof, or by reason of any mat
ter or thing introduced by him into the 
Assembly by draft legislation, peti
tion, motion or otherwi'se. : 

3. Nomembe r of the A'ssembly shall 
be liable to artf~st -

.. - (a) fc;>r any civi I debt whilst 
going, to, attending at or returning from 
a sitting of the Assembly or any com
mittee thereof; 

(b) _within the' precincts of 
the A:ssembly ora committee thereof 

_ is,. 'sitting, : for any criminal offence, 

without the consent of the Co-Presidents. 

4. ~ No proc ess issued by any Court 
shall be served or executed within the 
precincts of the Assembly during the 
course of a session of the A'ssembly 
or any Committee thereof.: . 

5. Any member of the Assembly who' 
has been temporarily excluded frqm 
the Chamber of the Assembly by virtue 
of the Standing Orders of the Assembly 
'shall not enter or remain within the pre
cincts of the Assembly whilst such ex
clusion remains in force, and if any 
'such member i's found wi thin the pre
cincts of the Assembly in contrav€f1tion
of this sedion, he may be forcibly re-

. moved therefrom by any member of the 
New Hebrides Constabulary actitg on 
the instructions of the Co-Presidents. 

6. , (1r Members of the public 
may· be admitted to sessions of tbe 4,s
'sembly in accordance with the Standing 
Drders of the Assembly. ; 

(2) The Co-Presidents may ,in 
the event that there is not adequate 
'seating accommodation available Or o
therwise in pursuance of the Standing 
Orders of the A'ssembly order any 
member of the public to withdraw from 
the precincts of the As'semblr, and if 
any such member of the public fails 
or refuses to . withdraw from 'th¢ pte
cincts oi the A'S'sembly he may be, for
cibly removed therefrom by any officer'I' 
of the Assembly or any member of the; 
New Hebrides Constabulary acting on 
the instruction's of the Co;.Pre-sidents .. 

7.·: "10 'statement or answer madetq~ 
th~ Assembly or a committee by' any 
person shall be admi'ssiblein evidence~ 
against hi m .in any. proceeding's in any 
oourt of law (except lin the case of pro,;,' 
ceedings for any offence under thisRe· 
gttlation). 

• 



20 ) Les Co-Pr~sidenta peu
vent_ 'a f i1 nfy ,a· pas suffiaamment de 

,places assises ou pour tout" a'utre ,mcftl--f 
relevant du R~gl~ment Int~~ieur de.l'As
sembl~e, prier toute personns sa trou~ 
~ant, dans· ltenceinte r~serv~e au public 
de quitter la salle o~ se tient l'Assem
bl~e; en cas derefusd' obtemp~rer, 
qu'il soit d~lib~r~ au no~~ la personne 
en cause peut ~tre contrainte par l~ 
force ~ quitter la salle par tout fonc
tionn~ire de I' Assembl~8 ou agent des 
Forces de P61iQa' 'des Nouvelles-H~brides, 

'agissant sur instructions des Co-Pr~si
dents. 
ARTICLE 7 •• , Aucune d~claration faite 
en seance publique au, davant una Commis
sion de l' Assembles na peut donner lieu 
~ poursuite 0U Atre utilis~e davant' las 
Tribunaux, aauf dans Ie cas d'infraction 
ati pr~sent R~glement. 

ARTICLE 8.- Aucun temoignage relatif 
aux procesaverbaux et aux depositions 
faites davant l'Assembl~e' au ses commis
sions ~e s~ra ret~nu par un Tribunal au 
unepersonne autoris8e reglementairement 
~ recueillir des t~moignages sans I' ac
cord des co-presid~nts de ltAssemblee 
au du ~r8sident de la Commis~ion int~
ressaa. 

ARTICLE 9.- Tout membre du public : 

a) P~netrant ou tentant de pen~tre~ 
ill~galement dans l'enceinte,de l'Assem
blee en contravention "avec les, disposi
tions dti fl~glement lnterieur de ladite 
Assemb1~e ; 

b) Refusant d t obtemp8_r~r apreG avail' 
reQu Itinjonction,l~gale d'~vacu6r les 
lieux~ commet une' infraction passible 
d'une 'amende ne pouvantdepas~er 5.000 
fNH ou son equivalent en Dollars Aust~a-
liens au taux de change officiel, ou 
d'~ne peine de prison d'une duree maxi
male de deux mois, au des-deux peines ~ 

la fois. 
ARTl CLE 10 .... · Toute personna : 

a) Malmenant, barrant· Ie pas'sage ali 
se 1i vrant ~ des voies de fait contre 
tout Consei11er qui' se rend ~ l'Assem
bl~e, sa trouv~ dans l'encainte de I·As
semblseou en revient ; 

b)B~rrant 1e passage, g~nant ,dans 
I' exercice desas fonctions.,.~se l.i,vrant. 
~ 'des voie's de fait cont~e·un,:",,;ofon·cf.ron,: 
naire de service ~ l'Assembl~e ou refu-
sant d'obtemp~~er audit ~foncti6nnaire i 
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8. t. No :eviden~ein re'spect of the co~ 
tents of minl1tes andevidOfJce befote 
tbe Assembly or8 Committee: thereof 
'shall' be admi'ssible before a court of 
law or 8, person arithori'sedby,IBw to 
take evi denae, :unl e'ss the court 'or tsuch 
personi's,~ti'Sfied that permi'ss:ionJ has 
been given byth~ Co~Presidents or the 
Chairman ofthe,'committee,:~s the ca
'se may: . be, for 'such evidence to'! be 
g:iVen. j 

9, i Any member 0/ the public who 

.. I ( a) enter Or attempts; to enter 
the precincts of the Aissembly in con
travention of the Standing, Orders' of the 
Assembly; or 

(b) . refuses to withdraw from 
th~ . precincts of' the Assembly' when 

lawfully ordered to do 'so, ; 

shall be guilty of an offence puni
lshable by a fine not exceeding 5,OOOFNH 
or its equivalent in Australian dollars 
at the official rate of exchan§e or to 
impri'sonment for a term not exceeding 
two mon th'S, i or to. both 'such fine and, 
irnpri'Somnent. f 

10~ f Ailyperson who ;. 

. . (C# assaults, ~olests; . or 
obstructs' any member comIng to,tbezng 
within, : or going from the precincts of 
the A~sembly i .or ' . 

(b) assaults, interferes with, 
resists or obstructs any officer, of thf3 
.4ssembly: while in the executiori' of his 
duty i or' , 

( c) threatens or Elssaul ts a, 
member or an officer of the A'ssembly 
in any place on, account o/hils exerci.'se 
of hi'S duties; or. ." 

(d). . creates or' joins 'in any 
. disturbance whiCh intertumpts, or i's 

likely to' intemzmpt the proce,edings ?f 
the A!ssembly> or any. CommIttee whIle 
thettssembly:or'such committee 'h~ lsit
ling, "".' , -

,'Shall ,be guilty of an offence and 
shalt on conviction be liable to. s fine: 
not ;'exceecii n g 10/)flO. F N.H. ot. it~~J:!q~iv.a-:_ 
l,€1)tinAustraliatl dollars at theofficicit 
rate'hf 'exchange or ,to' imprisonment for' 
a term not exceeding 'siic. months or to 
both ,ls,uch fi~eand lsuch impri'sonmen(~ J, 
11. [' Any 'per~on'who publishe's, for' 
divulges to any person other than a mem
ber, any evidence taken by, .or doc'!ment 
presented to, a com.mittee, iwaere lsuch 
evidence has been taken, in a ,closed 

'session, ;Brld, wh.ich' h~s not been repor
ted 'to the Arssembly; Dr where i~ pub1i!'. 
cation has been expressly: prohj.bited 
by the As'sembly or the communittee, 
shall be' auilty. of' an offence and 'shall 
on conviction be liable to B fine not 



c) Mena9ant au selivrant ~ des voi~a 
de fait sur un membre ou un fonctionnai
re de l'Assembl~e dans l'exercice de ses 
fonctions ; 

d) Troublant l' ordre ou participant 
~ toute manifestation provoqu~nt ou sus
ceptible de provoquer, en cours de sean-, 
ce, une interruption des d~lib~rations 

de l'Asse~bl~e ou de lf une quelcon~ue de 
ses Commissions ; 

commet una infractibn passible ·d'une 
amende dont le mont ant ne po-urra ~tra 
sup~rieur ~ 10.000, FNH ou s'on equivalent 
an Dollars Australiens au taux de change 

officiel, ou d'une peine de prison d'une 
duree ne pouvant depasser six mois, ou 
des deux peines ~ la foist 

ARTICLE 11.- Quiconque- publie au di
vulgue ~ une personne autre qu'un Con
seiller toute deposition faite devant 
une Commission siegeant .8 huit clos, ou 
tout document soumis 8 une C~mmission 

siegeant a huit clos, n' ayant pas fait 
l' objet d'un, rapport 8 l' Assemblee ou 
dont la pUblication a ete expressement 
interdite par l' Assemblee ou la Commis
sion interessee, commet une infraction 
passibl~ d'une amende ne ~ouva~t depas
sar 20.000 FNH ou son equivalent en Dol
lars Australiens autaux de change bffi
ciel, ou'd'une pei~e de. prison d'une d~
ree ne depassant pas six mo~s,,- ou des 
deux peines 8 la fois • 

ARTICLE 12.- Toute personne 
a) Soumettant 8 l' Assem

blee, ~ une Commission ou 8 urrfonction
naire de l'Assemblee, en toute connais
sance de cause et, avec l' intention de 
tromper ladite Assemblee, ladite Commis
sion ou ledit fonctionnaire, uh doc~ment 
faux, inexact, forge ou falsifie'; 

b) Faisant sciemment une 

fausse deposition 8 l' Assemblee ou 8 
l'une des Commissions sous la foi du 
serment ou non'; 

commet un delit passible d'une, amende ne 
pouvant depasser 40.000 FNH ou'son equi
~alent en Dollars Atistraliens au taux de 
change officiel, ou d~une peine de pri
~on d'une dur~a ne pouvant dep~ssei deux 
ans, ou des deux paines 8 la fais. 

ART I C L E 1 3 • -, a ) 'T-ou t e per son nee s -
sayant de soudoyer un membre ou un fonc-
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exceeding 20,000 FNH or its equivalent 
in Australian dollars at the official rate 
of exchange or to imprisonment for a 
term not. exceeding 'six months or to 
both such fine and such imprisonment. 

12.: .4ny person who -
(a) presents to the Assembly 

or a committee or an officer of the As
sembly, any false. untrue,' fabricated 

or falsified document, knowing the same 
to be false, untrue, fabricated or IDIsi -
fied, with intent to deceive"the Assembly 
or such committee: 'or 

'( b) . knowingly gives false 
evidence whether on oath or not as a 
witness before the 4ssembly or a Call -
mittee. . 

'shall be guilty of an offence a.nd 
shall on conviction be liable to ~ fme 
not ~xceeding 40,000' FNH or its equi
valent in Australian dollars at· the of
ficial rate of exchange or to imprison
ment for a term not exceeding two years 
or to both such fine and such impr!son -
ment. 

13. (a) Any person who, . offers 
to any members or officer of the As -
sembIy any bribe or threat, in order to 
influence him in his conduct as such 
member or officer, or offers to any mem
ber or officer of the Assembly any fee, 
compensation, ,gift or reward for or in 

respect of the promotion of' or opposi. 
sian to any draft Regulation or matter 
submitted to or'intended to be submitted 
to the Assembly or a committee ; or 

(b) any member who accepts 

or agrees to accept or obtains orattempts 
to obtain for himself or for any other per "": 
son any bribe, fee, compensation, reward 
or benefit of any kind wbatever for· 

(i) speaking, voting or acting 
as such ,member in proceedinrJ,s of the 
4.ssembly or a commi ttee ; or 

(ii) refraining from SO spea-
king, voting or 'acting; or 

(iii) absenting himself from 
proceedingsof the Assembly or ? com~ 
mittee ; or 

(iv) having so spoken va-
•. ted, acted, refrained or absented him.. 

self ; or -
( c) any member who . bri ngs 

forward, promotes or advocates in the 
Assembly for or ,in consideration of any 
pecuniary fee or reward, any procee
ding or measure, in which he may have 
acted or been concerned, 

shall be guilty of an offence pi1ni~ 
shable by a fine not exceeding 75,000 
FNlf. or its equivalent in4ustralian dol
lars at the official rate of exchange or 
to imprl sonment not exceeding three 

. years or to bo th such fine and imprison
ment. t 

14; i .4ny member of. the New 1{ ebri
des' Constabulary on duty at the /\s
sembIy, ' may, : when requested by the 
Co·Presidents or the Clerk of the .4's
sembiy, apprehend--

(a) any person who commits 
,10 offence against section 9,or 10 ,. or 

(b) any person within the pre-
cincts of the Assembly whom he rea-

• 
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tionnaire de l' Assembl~e ou prof~rant 
des' menaces contre un membre ou un fonc
tionnaire de l' Assembl~e afin d'influer 
sur son comportement en tant que membre 
ou fonctionnaire de l'Assembl~e, ou pro
posant ~ un membre ou fonctionnaire de 
l'A~sembl~e des 'honoraires, compensa
tions, dons ou r€compenses destin~s ~ 
obtenir directement ou indirectement un 
appui ou une opposition. ~,tout pro jet 
de d~lib~ration ou question soumise ~ 
l'Assembl~e oua.l'une de ses Commis
sions, ou devant etre d~pos~s devant el
le ;-

b) Tout Conseiller accep
tant, ou convenantd' accepter, obtenant 
ou es~ayant d' obtenir pour lui-m~me ou 
pour une ,autre personne des ho'noraires, 
r~compens9s au profits sous quelqu~ for
me que ce soit pour : 

- prendre la paroLe, vo
ter ou agir en sa qualit~ de membra lors 
des d~bats de l' Assembl~e ;ou d' une de 
se's Commissions, 

- s' abstenir de prendre 
la parole, de voter au d'agir, 

- ~tre absent lors des 
d~lib~rations de l'Assem~l~e oude-l'une 
des Commissions, 

- avoir pris la parole, 
vot~, agi ou s'etre abstenu de prendre 
la parole, 'de voter ou d' agir ou avoir 
~t~ absent ; 

c) Tout Conseiller d~po
sant, appuyant ouproposant a l' Assem~ 
bl~e, en consid~ration d'avantage~ fi
nanciers ou autres, ,tout proces-verbal, 
texte od question auxquels il s'est in
t~re~s~ ou dans iesquels il peut avoir 
~t~ impliqu~ ; 

commet, ' una infraction 
passible d~une amende ne pouvant d~~as~ 
sar 75.000 FNH ou son ~quivalent en Dol
lars Australiens au taux de change offi
ciel, au d'une peine de prison d'une du
r~e ne pouvant d~passer trois ~ns, ou 
des deux peines a la fois. 

ARTICLE 14.- Tout ag~nt des Forces de 
Police en service al! Assembl~e et re
quis par les Co-Pr~sidents ou Ie Secr~-

tair~ G~n~ral de l' Assembl~e, psu~ ap
p_r~hender ': 

a) toute p~rsonn~ commet
tant en sa presence une infraction aux 
dispositions des articles 9 et10 du 
pr~sent Reglement Conjoint 

b) toute personne se 

- ,- - -- --
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sonabIy, 'suspects of having committed, 
or being about to commi t, an offence 
contrary to either of the said 'sections. ; 
15. , lnsuch a case the Co·Presidents 
may' require the Clerk of, the 4'ssembly 
to ,prepare a report of 'such offence for 
presentation to the President of the 
Court of First Instance for Vila in ac
cordance whit Rules sf Procedure for 
the Courts of First Instance made by 
the Joint Court on 29th April, 19~7, 
or any legal provisions-amending or 

, replacing the same. l 

16. , Thi's Regulation may be cited 
as the Representative Assembly (Powers 

commencement and Privileges) Regulation No.: 2 of 
1977 and'shall coma into operation on 
the date of its pUblication in the Con-
dominium gazette. , . 

ff tiDE at Vila this eight day of February, 1977 

The Resident Comm issioner 
for the French Republic 

H. er <Britannic Majesty"s 
. l~esident Com:nia<sioner 

R. .G4UG'ER, f~S. :CHAMPION 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOI NT DECISION No 7 of. 1977 
F~ 1133/10 

lTV EXERClCE of the_powers conferred by Article 2:3 (A) 
of the Anglo-French Protocol of 1914~ ,the ResidenfcCom
~is'sioners. ! 

IfERE'BY DEClDE 
1. i That David Thomas IBROW Nl NG 'shall be and i's here
'by! appointed'Btiti-sh District Agent for the Southern Diis
trict lin place of Gordon Curti'S Norri's with effect from the 
19th day of January 1977. f 

2. Thi's Dec;i'sionshall come into operation on the da-
te of its publication in the Condominium Gazett~. :, ' 

~ 4DE at Vila thi's third day of February; 1977. 

The Chancelier, for Her IBritannic Majesty's 
The Resident Commi'ssioner . Resident Commi~sio.ner 
(or the French RepUblic 
r'. . DOYEN . . j.S .. CflAMPlO'Y 

NEW HEBRIDES CONDOM~NIUM 

JOINT DECISION No 8 of '1977 
F, f 132/4/6 

IN EXERC,SE of the powers conferred by Article 37 of the 
Schedule to the Exchange of Notes between the Govern
ments of'the United Kingdom and France made at P aMs 
the. 29th day of August 1975establi:shing the Represen
tative A'ssemblyc'of the,New Hebrides~ :the Resident Com
mi'ssionersi'" after consriltating the Representative Assem
bly. 

FlEREBY DECIDE 

that the allowances payable to' members of the Repre- . 
isentative .4ssernbly'shall be pr~'scribed as/ollows.-

(1) 1'ravellingExpenises within the New Hebrides 

(a) The returtz:travelling expense's of members of the 
A'ssembly by: the most direct route to "attend 'ses'sions of 
the A'ssembly or meeting·s of any Committee of the Atssem
bly 'shall be paid;in.'/ull, 1in the case of a Committee whe-

",}K,_" - '>'. JfJbRf,.?MWvt¥.:,:$.·.,u)¥@¥{4Af4h4%!(lk-;$_:" j4,,;~J@:.Q#;t.W;?:iA",.,~~(,$(o,,~~;UY!PH!Qi!it?.;., 'f*\~~)k¥A¥.>\*J.>o4L", ,. Q.iA&A¥·Rl9.«§.<;S;S¥h)t!£W,~3,l@R.,.,4."d4K~" )49. 
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trouvant dans 11 enceinte de l'Assembles 
st qu'il a de bonnes raisons d~ sOUP90n
ner d', avoir commis', ou'··'d·f:·::etre sur Is 
point de commettrs un delit constituant 
une infr~ction aux di~positions de l'un 
ou de I'autre desdits articles. 

ARTICLE 15.- En cas de del it commis 
dans l'enceinte de l' Assembles. les Co-

Presidents peuvent enjoindre au secre
taire General de I' Assemblee d'en refe
rer au President du Tribunal du Premier 
Degre de PORT-VILA, conformement au R~~ 
glement du 29 Avril 1927 du Tribunal 
Mixt'e concernant les Tribunaux du Pre
mier Degre ou a toute autre disposition 
legale remplagant ou modifiant lsdit 
Reglement. 

ARTICLE 16.~ Le pr~sent R~glement Con
joint prendra affet pour comptet da la 
date de sa publication au Journal Offi
ciel du Condominium. 

PORT-VILA. Ie 8 Fevrier 1977 

Le Commissaire
Resident de Sa 
Majeste Britan
nique aux. Nou
velles-Hebrides, 

J.s. CHAMPIO'N 

Le Commissaire
Resident de 
France aux 
Nouvelles-, 
Hebrides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 7 de 1977 

LEs COMMIssAIRES-REsIDENTSPE FRANCE EI 
DE SA M8JESTE BRITANNIQUE AUX NOQVELLES. 
HEBRIDES, . 

- VU It ~~ticile 2, paragraphe 3 (A) du 
Proto cole Franco-Britannique de 1914 

o Eel DEN T : 

ARTICLE 1.- Monsieur David f Thomas 
BROWNING est nomme Delegue Britannique 
du Condominium pour la Circonscription 

-des lIes duSud en remplacement de Mon
sieur Gordon NORRIS. 

ARTICLE 2.- La presente Decision Con
jointe qui prendra effet pour compter du 
19 Janvier 1977 sera enregistree, commu
niquee et publiee partout oD- b~soin se
ra. 
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~ever 'such meeting may be held. [ 

(b) The Clerk of the A'S'Sembly 'shall, if any mem~er 
'so requires, make all necessary travel arrangements, 'm
cluding payment of the fares. :l f a me,!,ber wish7.s t? ma~e 
hi'S own travel arrangements, fares IIncurred by hIm WIll 
be refunded by the Clerk to the Assembly on production of 
the appropriate documents 'Showing his expenditure. i 

(2) Touring Expenses 

Members representing rural constituencies and mem
bers elected by the Electoral College of Chiefs s.hall re· 
ceive reimbursement of . touring expenses up to a maximum 
of 50,000FNH ,in each year. f 

(3) Travelling Expenses on Oversea Missions 

(a) Any member sent upon a mi'Ssion overseas at the 
request' of the A'ssembly 'shall be reimbursed by it for the 
expenses of his journey and visit. jThe daily visiting al-

lowance 'shall be of a maximum 'sum equivalent to 4~000FlVll. 

'(b) Application's for reimbursement of these travelling 
expen'ses 'shall be made to the Clerk to the 4ssembly who, 
·if he considers them to be excessive, ishall 'suqmit them to 
the appropriate Committee of the A's'sembly. ~ 

(4) Accommodation andSubsi'stence Allowance 

Wembers of the Representative A:ssembly requi
r~d in order to attend meeting's of the A'ssembly or its Com
mittees to leave their normal place of residence 'shall re-
ceive a daily allowance of 2,500 FNll. :The total amount 
of allowance payable to members under this head be cal
culated on the basis of the number.o/nights 'spent.away 
fro_m their place of residence~ i 

(5) Attendance Allowance 

Members of the Assembly shall be entitled to re
ceive an attendance allowance of 1,000 FNll for each day 
during which they attend a 'session of the Assembly or a 
meeting of any of its Committees . .The payment of the at-

. tendance allowance and that provided for in paragraph 4 
shall be made by the Clerk to the Assembly at the end of 
the Assembly: 

- Provided that the Clerk to the Assembly may make 
payment of the same in advance to any members who 'so 
reque~ts. : 

(6) 'Representation Allowance 

(a) All members 'of the A'ssembly 'shall be entitled 
to a represe,ntation allowance of 24,000 FNH per annum .. 

(b) Such allowance 'shall be paid in two equal 'sums 
which shall be payable 'in June and December lin each 
year. f 

2~ : This Decision ishall upon its publication lin 
the Condominium Gazette be deemed to have come into 
operation on the first day of July 1976. 

. M4.DE at V:ila thi's eighth day of February, ,If}77. ; 

Th~ Resident Commissioner Fl er iBritannic M aje'sty' s 
for the French RepUblic Resident Commi's'sioner 

R.GAUGER 



PORT-VILA, le 3 Fevrier 1977 

Le Commissaire';" 
Resident de Sa 
Majeste Britan-' 
nique aux Nou
velles-Hebrides, 

J.S. CHAMPION 

p. le Commissaire
Resident de France 
absent, le Chance
lier charge de. l' 
interim 

F. DOYEN 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CQNJOINTE NO 8 de 1977 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SAMAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

VU - l'article 37 de l'Annexe a l'echan-. 
. ge de lettres entre les Gouvernements du 
Royaume-Uni at de la France du 29 AoOt· 
1975 portant 'creatioh de l'Assemblee Re
presentative des Nouvelles-Hebrides, 

VU - l'avis de l'Ass~mblee representati
ve des Nouvelles-Hebrides, 

o E CI DEN T --_ .. _--------_ .. 
ARTICLE 1.- Les indemnites dOes aux 
membres de 1 t Assemblee- representative 
seront definies comme suit : 

1 0 ) Frais de voyage aux Nouvelles-Hebri-
.~ 

- a) Les frais de voyage aller-retour des 
membres de l' Assemblee representative, 
par l~ voie la plus directe pour parti-
ciper aux seances de 1'. Assembles ou aux 
reunions des Commissions dal'Assemblee, 
leur sont rembourses entotalite quel. 
que soit le lieu aD se.tient cette reU
nion. 

b) Le Se~retaire general de l'Assembles 
~rend, a 1a demande des Conseillers, 
toutes les dispositions .voulues pour. 
leur ~~yage, y compris le p~iementdes 
billets de transport. Sur le vu des pie
ces justificatives, le Secretaire gene
ral de ltAssemblsa rembourse 1es billets 
de transport a tout conseiller ayant 
choisi d~organiser lui-m~me son voy~ge. 

20 ) Frais de tournee : 

Les conseillers representant ,les cir
conscriptions rurales st les conseill~rs 
elus par le College eLectoral ~esChefs 

_sont rembour~es jusqu'a conourrence d'un 
maximum de 50.000 FNH par an. 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

·JOINT DECISION No 9 of 1977 

ACTING in acCordance with the provisions of se'dion 13 
of the/oint Ports Regulation No. i12 of19S7 t1t.,eResident 
Commi!ssi oners 

HEREBY DECrDE 

1.: . that Captain Robin 'Bf,BBY and" Captain Pierre 
BURCK are hereby licen'sed as pilots for the purpo'se of 
navigating vessel's within the Port of Santo for a period 
of one year from the twelfth day of March 197,(. f 

2. ! thi's Deci'sion 'shall take effect on the date of i~ 
pUblication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this 'sixteenth day of 'Feqruaty, J977. i 

The Resident Commi'ssioner Her IBritanrric Majesty':s 
for the French RepUblic Re'sident Commi'ssioner 

R .. GAUG.ER . J.&, CflAMPtoiV 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 11 of 1977 

F. !133/ 10 

IN EXE'RCICE of the powers conferred by Articles 2:3 (A) 
and 8.:6 of the Anglo:French Protocol of 1914; the IResidet1;t 
Commi'ssioners. , . 

HEREBYDECliJE 

1.; that Jeremy Eric. R,ichard MARStON 'Shall be and 
i's hereby appo'inted Assistant 'Bri.ti:sh District 'Agent fo!, 
Central District No.2 in place of Darval Keppel WiLKiNS 
with effect from the 27th day of, anuary,1977. ' 

2. . That Colin FrankREDSroiV 'shair ~eappointed A's

sistant Briti'sh Di'strict Agent fOr the Northern Di'stf'ict and 
shall be empowered to act asPrfjsident of the iV ative Court 
for the said D,istrict. . 

3. , Thi·s DeCi:sion'shall come into operation on the date 
of its publication in the Condominium Gazette. 

M AOE' at Vita thi1 seventeenth .day'of.'FebruarYr .1977. 

The Resident Commissioner flerBritannic Majesty's 
for the French Republic Resident Commi'ssioner 

R .. GAUGER 1.S. i CHAMPION 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION - No 12 of 1977 

Fl' 1124/6/ 1 
iN EXERCICE of the po wets conferred bY:'section 47A of 
Joint 'Regulation No.4 of'1992 Cis amended by' Joint 
R;egulation iVo.10 of 1997, Her !Britannic MajestY~'s;Resi
dent Commi'Ssioner and the Resi. dent Commissioner for the 
French Republic in the New Hebrides. . 

" 
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3G ) Fraia de voyage pour mission % l'~
tranger : 

a) Tout co~seiller envoy~ en mission ~ 
l'etranger a la demande de l'Assembl~e 
est rembours~ de ses frais de .d~place
ment ~t desejour. L' ind~~nite journa
liare de s~jour ne peut ~tre supsrieure 
~ 4.000 F'NH. 

b) Les demandes de rembours~ment de ces 
'frais de voyage sont soumise au Secre
taire g~neral ~e l' Assemblee qui, s'il 
juge les sommes excessives, "les soumet 
~ la Commission competente de l'Assem
blee. 

4G ) )ndemnit~ de logement et de sybsis
tance : 

Lesmembres de ~. Assem~lee represen
rative, appel~s pour assister aux reu
nions de l' Assemblee ou de ses commis
sions, ~quitter leut lieu der~sidence 
habituelle~ per~6ivent une indemnite 
journaliere de- 2.500 fNH. 

Le mont ant total des indemnit~s ver
sees a ce titre est calcuia sur la base 
du nombre de nui ts passe.e\~. hors de lieu 
de residence. -.. 
SG) Indemnit~s de pr~sence 

Les, membres de if Assemblee represen
tative pour~ont percevoir, pour bhacune 
des journ~es o~ ils ont assists a une 
,s~ance de l' Assemblee OUI a une reunion 
de I' une de ses, Commissions ,une indem
nite d~ pr~sence de 1.090 FNH. (e paie
ment de cette indemni te ainsi .que de 
celles pr~vues au paragr~phl;) 4, ci-dessus 
est assur~ par le S~cretaire general a 
la fin d~ chaque session de l'Assembl~e. 

Des 8vances pourront ~tre consenties a 
tout conseiller en faisant la d~mande. 

6G ) Indemnites de repr~sentation : 

a) Les membres de l'Assemblee pergoivent 
une indemnit~ annuellede representation 
de 24.000 FNH. 

b) Cette indemnite leur est versee en 
deu~ parties ega1es, ~ayables en juin et 
en dscembre de chaque ann~e., 

ARTICLE 2.- La presente decision con
jointe, qui'seta enr~gistr~e, publiee et 
communiquee part out ou besoin sera, 
prendra effet Ie 1er juillet 1976. Elle 
sera publiee au Journal Officiel du Con
dominium. 

DO HERE'BY DECfDE 

that Roger DON AtlEN having been convicted on the 
4th November 1976 by the Court of First lnstance for Cen· 
tral Di'strict No. llof an offence under 'section 14 of Joint 
Regulation, No. ;4 of 19fj2 i's, di'squalified from driving any 
motor vehicle or motor cycle for a period of eighteen ' 
month's. r 

Thi's ] oint Deci'sion 'shall be publi'shed lin the Condominium 
Gazette and 'shall take effect from the date of notification 
to the 'said 'i?ogerDON AtIEN. : 

DATED at Vila th'is twenty-third day-of February,I?77. 

The Resident Commi'ssioner 
for the French Republic 

R .GAUGER 

11 er IBritannic Majesty's 
Resident Commissioner, 

.T. S. ; CFI AMPtON 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 1 3 of 1977 

. F., 124/6/1 

lN EXERC1CE of the powers conferred by 'section 47 A of 
Joint Regulation 'Va. 4 of 1962 as amended by Joint Re· 
gula~ion No.; 10 of 1997, Her Britannic \/ajesty's Resi
dent Commiissioner and the Resident Commissioner for the 
French Republic ,in the New Hebrides. , 

DO HEREBY DECIDE 

that Tasale ] AMES having been convicted on the 4th 
November 1976 by the Court of First In-stance for Central 
Di'strict No~ ~ of offences under sections:JJ a....,d If1, of Joint 
Regulation, No. '4 of 1992 is diisqualified from driving any 
motor vehicle or motor cycle for a period of one year. 

this Joint Deci'sion !shall be publi'shed ,in the Condo· 
minium Gazette and 'shall take effect from the date of no· 
tification to the 'said Tasale JAM ES. 

DA.tED at Vila this twenty-third day of February, J977. , 

The 'Resident Commissioner Her Britannic MajestY"g 
, for the French Republic Resident Commissioner 

R..GAUGER ].S~ ; CHA~P10N 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No14 of 1977 

F" ~427 /2/1' 

Acting in accordance with tpe provisions of 'section 6 of 
the Yining Joint Re~ulatiori No. 2 of 1957 and of Rule 7 of 
Joint 'Rules No. 10119$7, the Re'sident Commissioners. , 

HEREBY DECfDE 

I.: The i'sland of Penteco'st is again open to pro'spec-
ting for mineral's. i • 

2. Joint Deci'sion ;Va. ,28 of 1991 (suspending prospec-

8, -



'fait ~ Port-Vila, Ie 8 F~vrier 1977 

Le Commissaire
Resident de Sa 
Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebri
des, 

J.S. CHAMPION 

Le Commissaire
Re~id~nt de france 
aux Nouvelles
Hebrides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 9 de- 1977 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE fRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE-AUX NOUVELLES~ 
HEBRIDES, 

VU, l' article 13 du reglement conjoint 
nO 12 de'1957 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1.- Le capi taine Rob,in BIBBY 
et Ie capitaine Pierre BURCK sont auto
rises ~ exercer la fonction de pilote 
dans Ie port~e Santo pourune p~r~ode 
d'un an a la date du 12 mars 1977. 

ARTICLE 2.- 'La pr~\3ente d~cision con
jointe prendra effet ~ compter de la da
te de sa publication au Jou~nal Officiel 
du Condomi'nium. 

Fait ~ PORT-VILA, Ie 16 Fevrier 1977 

Le Commissaire
Resident de Sa, 
Majeste Britan
nique, aux Nou
velles-H~brides, 

J.S. CHAMPION 

Le Commissaire
Resident de 
France aux 
Nouvelles
Hebrides, 

R. GAUGER 

CONDOMI,NIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 11 de 1977 

. LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

- VU l'article 2 - 3 (A et l'article 8.6 
du Prot-ocole Franco-Britannique de 1914; 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1.- /M. Jeremy Eric Richard 
MARSTON est nomme Adjoint au D~legud 
Britannique pour . la Circonscription Ad-

. ministrative du Centr~ II en remplace-
ment.de M. Darval Keppel WILKINS pour 

ling licences'!lranted on the island of PenteccYst) j's hereby 
revoked. ~ 

3. i The ;J3UREAU DE 'RECH E'RCH"ES G"EOLOG1QUES 
ET UINIERES may again exeroice the prO'specting 
rights. on the 'said ,island of Pentecost granted to ;it by 
Joint Deci-sion No. 25 of 19~O .. 

4~' _ The reVlived prospecting licences Is/1all be valid 
for a periQd of nine months and twenty-five days from the 
date of 'signature hereof. i 

M AiJE at V;ila thi'S twenty-fourth day of February, 1977. 

Resident Commi'ssioner Her 'Britannic Majesty',s 
for theRepublic of Fran'ce Re'sident CommrssiDner 

R.)]AUGEtR' 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM. 

JOINT DEGISION No 15 of 1977 

E 1124/6/7 

IN EXERCICE Dfthe powers conferred by 'section 47~ Df 
Joint RegulatiDn No. :4 of 1962 as amended by:JDintRe;. 
gulatiDn ND.)O Df 1rJ67-" 'ler Britannic Ua;~sty"s Resi
dent CDmmissioner and theResident CDmmi!ssiDner fDr the 
French :Republic in the New lfebrides~ ; 

that JO'seph SIMON having been cDnvicted Dn the 2nd 
December 1976 by the CDurt Df First Irrs~ance fDr Nor
thern D,istrict Df an Dffence under 'sectiDn 1.4 Df Joicit'Re
gulatiDn TVo. 14'Df 1962 Ii,s disqualified from driving any 
mDtor vehicle.Dr mDtDr cycle fDr a periDd Df Dne year. i 

This JDint DedsiDn 'shall be publi'shed in the CDndD
minium Gazette and shall take effect from the dateDf nD
tificatiDn to' the !said JD:seph SIMOiV. L 

DATED at Vila thi's twenty-fifth daYDf February, 1977. : 

The Resident CDmmi'ssiDner Her Britannic Majesty's 
fDr the French Republic Resident CDmmi'S'sioner 

R . .GAUGEiR J. S. ! Cfl AMP to iV 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM' . 

JOINT DECISION No 16 of 1977 

F~. n24/6/7 

IN EXERCICE Df the pDwers cDnferred bY,'sectiDn t47A Df 
. Joint iRegulatiDnND.t4' Df19~2 as amended by:)oint Regu

lation NO'. flO' Df1967, : 'fer ,tBritannic Majesty~!S Resident 
CDmmi's'siDner and the Resident CDmml'ssioner fDr, . the 
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French 'Republic in the N ep; Hebrides. f' 

i .... 

that Yann, G'RAZt AN, -__ having ,been cohvicted Dn the 
2nd day.Df December 1976 by the CDurt Df First Ins,tance 
fDr NDrthern V,i'strict .of an Dffence undertsec~iDn l,4'Df 
Joint 'Regula~iDn No. t4 Df 1962i~ di'squalined .frDmdri., 



;; i 
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compteI' du 27 Janvier 1977. 

ARTICLE 2.- M •. Colin ,Frank REDSTON 
est nomme Adjoint au Delegu8 Britannique 
pour la Circonscription Administrative 
des lIes du Nord, et habilite en cette 
qualite a presideI' Ie Tribunal Indigene 
de ladite Circonscription. 
ARTICLE 3.- La p~8sente Decision Con
jointe prendra effet pour compteI' de la 
date de sa' publication au Journal Offi-
ciel du Condominium. ' 
Port-Vila, Ie 17 Fevrier 1977 

L_e Commissaire
Resident de Sa 
Majesta Britan
nique aux Nou
velles-Hebrides ,. 

J.S. CHAMPION 

Le Commissaire-
Resident de 
France aUK 
Nouvelles':' 
Hebrides, 

\ 

R. GAUGER 

CONDOMI,NIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N0 12 de 1977 
LES COMMISSAI~ES-RESIDENTS,~DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUEAUX NOUVELLES
HEBRIDES 

'-
- VU l' article 47 A du Reglement Con-
joint nO 4 de 1962 modifie par Ie Regle
ment Conjoint nO 10 de 1967 ; 

DEC IDE N T :-

ARTICLE 1.- Roger DONATIEN ayant ete 
condamne .par Ie Tribunal du 1er Degr8 
des lIes du CENTRE 1 pour contravention 
au Reglement Conjoint nO 4, de 1962 § 14 
(defaut d'assurance) il lui ~st interdit 
de conduire un vehicule a moteur ou uns 
motocyclette pendant une periods de DIX 
HUIT MOIS. ' 
ARTICLE 2.- La presente Decision Con
jointe entrera en vigueur pour 'compte!' 
de la date de sa notification a l'inte
resse et sera publiee par~out o~ besoin 
sera • 

PORT-VILA, Ie 23 Fevri~r 1977 

L'e Commissaire-
Resident de Sa 
Majeste Britan
nique aux Nou
velles-Hebrides, 

J.S. CHAMPION 

Le Commissaire
Resident de 
France aux 
Nouvelles
Hebrides, 

R. GAUGER 

/ 

ving any motor vehicl~ or motor cycle for a.period of one 
year. f. 

Thi's Joint DeCi'sion 'shall be published ,in the Condo
minium Gazette and 'shall take effect from the date of its 

'notification to the said Yann GRAZIANI., : 

DAt.ED at Vila thi,s twenty-fifth day of February, 1977 .. 

The Resident Commi'ssioner 1[er 'Britannic Maje'sty's 
for the French Republ:ic Resident Commi'ssioner 

R. ,GAUGER J,S. I CHAMPrOlV 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

PORT-VlLA MUNlClPALlTE 

BY-L,AW No. 11(76 

M AVE by the Wayor of Vila under the provision's of 
Joint Regulation No. ,1 of 1975, Joint Decision No.62 of 
1975, -Joint Rules No. 31 of 1975; following the deci'sion 
of the Police Committee on 28th October 1976 and the ap-

proval of the Municipal Council. at its meeting on 21st De-
cember, 1976. . 

TO PROVIDE for parking Rue 'Brunet 

1'., From the date of pUblication of the present 'By-Law, 
parking in rue 'Brunet, shall be authorised on the left hand 
side of the street only, when following the oneway traffic 
direct,ion. 

three "parking prohibited" 'signs ('sign No B6 of 
schedule G of I.R. No.4 of 1992) 'shall be erected on the 
right hand side of rue Brunet, one at the beginning of the 
street, one level with the entrance to the 'It-ench Public' 
SChool, and one 50 metres further on towards the rue du 
Comte Esperanza. 

2. The Present By-Law shall come !into force on the 
date of its pubticationin the Condominium' Gazette. 

VlL 4, the 22nd December 1976 

the Mayor 

R~ : DELAVEUVE 

PUBLfC NOTlCE 

F. 122/:4/1 

The Re'sident Commis'sioner for the French Republic 
and Her ,Britann,ic '4ajesty'sResident Cornmi'ssioner, in ac 
cordanc,e with 'secfiion J (2) of the foint Validity of Mar-. 
riage's -Regulat,ion No. :16 of 1970, hereby give notice that 
the following lNni'ster of religion has been removed from 
the list of '''rf:inisters authori'sed to celebrate. marriages 
b'etween New H ebri deans. -
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CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 1 3 de 1977 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

VU I' article 47 A du R~glement Conjoint 
nO 4 de 1962 modifie par Ie Reglement 
Conjoint nO 10 de 1967~ 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1.- Tasale JAMES ayant ete 
condamne Ie 4 Novembre 1976 par Ie Tri
bunaldu 1er Degre des lIes du CENTRE 1 
pour contravention au R~gl~ment Conjoint 
nO 4 de 1962 § 13 et 14 (c~nduite dange-

'reuse), il lui est inteidit de conduire 
un vehicule ~ moteur ou ~ne'motocyclette 
pendant une periodede DOUZE MOIS. 

ARTICLE 2.- La presente Decision Con
jointe entrera en vigueur po~r compter 
de la date de sa notification ~ Itinte
resse et sera publie partout,oD besoin 
sera. 

PORT-VILA, Ie 23 Fevrier 1977 

Le Commissaire
Resident de Sa 
Majeste Britan
nique aux Nou
velles-Hebrides, 

J.S c CHAMPION 

Le Commissaire
Resident de 
France aux 
Nouvelles
Hebricfes, 

R. GAUGER 

CONDOMINI,UM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CQNJOINTE NO 14 de 1977 

rendant ~ la prospection miniere 1'1-
Ie dePENTECoTE et remettant en vigueur 
la validite de 25 parmis de recherches 
mini~res ~ur l'11e de PENTECOTE, ~uspen~ 
dUe par decision conjointe nO 28 de' 
1961. 

- ..... - - .. ,- -
LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA'MAJESTE BRITANNIQUE'AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

VU, Ie' reglement conjoint, nO 2 de. 1957 
fixant Ie regime minier, et notamment 
son article 6 ; 

VU" l'arr~te conjoint nO 1 de 1957 re
gIant les modalites d'application du re
glement minier susvise, ~t notamment son 

This Notice 'shall be effective from the date of publi
cation.' 

cHURCH. OF ~ELANES, 4t 

Father John WAtAS 

,'r/ ADE at .vila thlils 'seventeenth day of February, ~977. I 

The Resident Commis's,ioner Fler IBritanrric ~ajesty's 
for the FrenCh Republic Resident Commissioner 

R. ,GAUGER 

PUB~lC NO TICE 

F. )22/4/1 

The Resident Commi'ssioner' for the French Republic 
'and Her ,Britannic MajestyJsResid~nt Commi'ssioner, ,in 
accordance with 'Section J(l) of the Joint Valridityof ~ar
riCigesRegulation iVo. j16 of 1970, ·hereby publish the fol
lowing list of Mini'sters ol religion authorised to celebra
te mamal!es betwe.en New Hebridearrs. 

Thi's Notice 'shall be effective from the date of pubJri
catIon. f 

Father -Amo's W Ai ARU 
Father Andrew TATE 

WADE at Vila this 'seventeenth day o!February, 1977. [ 

The Resident Commi'ssioner , Fler 'Britannic ~ajesty"s 
for the French Repu~lic Re'sident Commi'ssioner 

R.GAUGER 

article 7 ; 

DEC IDE N, T : 

ARTrCLE 1.. L' !le de PENTECOTE est de 
nouveau libre ~ la prospect~oh miniere. 

ARTICLE 2.- La decision conjointe 
nO 28 de 1961 est abrogee. 

ARTICLE 3.- Le Bureau de Recherches 

Geologiques et Minieres peut de nouveau 
,exercer les droits de recherches sur les 
permis accordes sur cette 11e par deci
sion conjointe nO 25 de 1960. 

ARTICLE 4.- La validite des permis 
consideres sera de n~~f (9) mois et 
vingt cinq'jours (25) jours, represen
tant une periode e9ale ~ cell~pendant 

1 1 
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laquelle a pris efret Ie suspension, et 
~9ci ~ compier du jour de Ie si9nature 
de 18 prdeent~ d~ci81on pa~ les Cqmmis-
8aitS8-R~8id(ints • 

Fait ~ PORT~VIlA. Ie 24 r~vrier 1977 

LeComlll.issell'e
R~sidentde 5a. 
PJaJeatd Britan
niqueaux Nou -
uallss-.Hdbridee 

J.5. CHAMPION 

La Commisssire
R~sident de 
France ··~ux Nou-· 
ve11es ... H~brides. 

,I 

R~ GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 15 de 1977 

LES COPlPlISSA'IR£S-fiESIDENT.S DE FRANCE ET 
DE SA P'lAJESTE BR~TANN-IQU,E AUX NOUVt,-LES-
HEBRIDES ' 

VU l' article 47 A. du R~glement Conjoint 
ND 4 de 1962 mcdifi~, par Ie R~glement 

Conjoint ND 10 de 1967, 

DEC 1·'0 E NT: 

ARTICLE 1... Joseph SIMON ayant ~t~ 
cqndamne 1e 2 D~cembre 1976 par Ie Tri
bunal du 1~r Degr~ des lIes du NORD pour 
contravention au R~glement Conjoint N° 4 
de 1962. (d~'aut d~· permis et conduite 
en. ~tat. d' ivresse) il lui' est·· interdi t 
de cQnduir~ un v~hicule ~ moteur au une 
mot.~cy:(:letta pendant une periode de UN 
AN. 

/ .. 

ARTICLE '2.- La pr~sente D~cision Con
Jointe entrera en vig~eur pour compter. 
de la dat9~de sa notification ~ l'int~-
reas~ et sere pub1ie psrtout o~ besoin 
sera •. 

PORT-VILA, Ie 25 fevrier 1977 

Le Commissaire
R~sident de Sa 
Majesta Britan
tnique sux Nou
vel1e~-Hebrides. 

J~S. CHAMPION 

La Commis'saire
R~sidant de 
France aux 
Nouval1es
Hebrides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

/ DECISION CONJOINTE N0 1 6 de 1977 .

LES COMMISSAIRE~RESIDENT5 DE fRANCE ET 
DE SA MAJE5TE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

VUlt article 47 A du R~glement Conjoint, 
~a 4 de 1962 modifie par le R~glement 
Conjoint,N° 10 de 1967. 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1.- Yann GRAZIANI avant ~t~ 
condamn~' Ie 2 D~cembre 1975 par 1e Tri
bunal du 1er Degr~ des lIes du NORD pour 
contravention au R~glement C~njoint ND 4 
de 1962 (conduite en ~tat d'ivrassa) il 
lui est interdit de conduir~ un v~hicule 

~ moteu~ou une motocyclette pendant une 
periode de UN AN. 

ARTICLE 2.- La presente Decision Con
jointe entrera en vigueur pour. compteI' 
de Is date de sa notification ~. Itint~
resse et 'ser~ p~b1ie ·.partout o~ besain 
sera. 

PORT-VILA, Ie 25 f~vrier 11-917 

Le Commissaire
Resident de Sa 
Majesta Britan
,nique aux Nou
v~lles-H~brides, 

J.S. CHAMPION 

La .Commissaire
R~sident de 
France aux 
Nouvelles
H~bridesp 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES •. 

MUNICIPALITE DE PORT-VILA 

ARRETE N° 11/76 

Le Maire, 

VU Ie R~glement Conjoint N° ·1 de 1975 

VU 1a Decision Conjointe N° '52 de 1975 

VU lfArr3t~ Conjoint N° 31 de 1975 

VU la d~cision de 1a Commission de Poli
ce en datedu 28 Octobre 1976 

VU l' accord du Conseil Municipal en sa 
seance du 21 Decembre 1976 

ARTICLE 1: A compter de la date de 
publicatioM du pr~sent arr~t~, le ata
tionnement rue Brunet sera unilateral ~t 
se fer~ uniquement sur Ie c~te gauc~e de 
1a rue dan~ Ie sen~ unique de circula
tion. 

Trois panneaux de stationnement in
terdit (mod~le B.6~ de I' annexe G 
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du· R. C. 4 de 1962) seront places sur Ie 
cate droit de la rue Brunet ~ son en
tree, au niveau~de l'entree de l'ecole 
publique fran9aise et 50 m~tres plus 
haut vers la rue du Comte Esperanza. 

ARTICLE 2 Le present arr~te sera pu
bIie au Journal Officiel du Condominium, 
affiche et communiqu~ partout o~ besoin 
sera. 

PORT-VILA, Ie 22 Decembre 1976 

Le Maire 

R. DELAVEUVE 

PUBLICATION OFFICIELLE 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES en application de II article 3 
(2) du Reglement Conjoint nO, 16 de 1970, 
font savoir par la presente que Ie Mi
nistre du Culte do~t Ie num suit a ete 
raye de la,liste des ministres du culte 
autorises a celebrer les mariages entre 
Autochtones : 

EGLISE MELANESIENNE : 

Father John WATAS 

Port-Vila, Ie 17 Fevrier 1977 

Le Commissaire
Resident de Sa 
Majeste Britanni
nique aux Nouvel
les""Hebrides, 

J.S. CHAMPION 

Le Commissaire
Resident de 
France aux 
Nouvelles
Hebrides, 

R. GAUGER 

PUBLICATION OFFICIELLE 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE,8RITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES en application de l' article 3 
(1) du Reglement Conjoint nO 1G de 1970, 

'publient par le8 p~esentes pour prendre 
effet a la date de cette publication, 
les designations suivantes des Miniitres 
du Culte habilites a 'celebrer les maria
ges entre Autochtones" 

EGLISE MELANESIENNE : 

Father Amos WAIARU 

Father ,Andrew TATE 

13 

PORT-VILA. le 11 ravrier 1977 

Le Commissail"e
R~sident de Sa 
Majeste Britan
nique aux Nou
velles-Hebrides, 
J.S. CHAMPION 

La Commissaire
Residant de 
france BUX 
Nouvelles
Hebri~es. 

R. GAUGER 


